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Summary. The analysis of the NATURE concept plays a vital role when we investigate the idiosyncratic
mental code of the Ukrainian nation through a prism of the linguacognitive and linguacultural studies. The
components that make up this concept vary, therefore, there is a lot of room for interpretation. In our study, we
track down how the conceptual component of the Sun, that is part and parcel of the NATURE concept, finds its
way into the renown works of the modern Ukrainian writers, as well as their English translations. The Sun is one
of the driving forces of the fire element and contains a vast range of symbolic and archetypal images which are
deeply embedded in the Ukrainian worldview. Thus, it is our goal to crack out the algorithm of displaying those

ingrained factors in their English translation.

AHoTanisa. Anam3 xonmnenty [IPMPOJIA Bimirpae 3Ha4HYy poJIb TpPH AOCIHIIKEHHI caMOOyTHBOTO
MEHTAJIBHOTO KOy YKPaiHCHKOTO HapOLy Yepe3 MPU3MY JIIHTBOKOTHITHBHUX Ta JIHBOKYJIbTYPOJIOTIYHNX BUCHb.
CKJIaJHUKN IOTO KOHIENTY € TyXK€ BapiaTUBHUMH Ta CKJIQAAI0Th BEJIMKUH IIIACT Ul BUBYCHH:. B Hamii cTarTi
MH BHBYaEMO SIK KOHIIETITyaJbHAa O3HAKa COHIlE, MO € dYacTHHOK saepHoro koumenty I[IPUPOJIA,
BiZTOOpaXyeThCsl B TBOpPAaX CyYaCHUX YKPaiHCHKMX NHCHMEHHMKIB Ta iX INeEpeKiafax aHTJIHChKOI0 MOBOIO.
KonuenryaspHa 03HaKa COHIIE € OJIHIEIO 13 PYIIIHHUX CHJI BOTHAHOI CTHXIi, @ 3HAYUTh BMILIYE B COO1 LTy HU3KY
CHMBOJIIYHMX Ta apXeTUIHUX 00pa3iB, sIKi INIMOMHHO 3aKJaJieHi B YKPaiHCBKOMY CBITOBIAYYTTi, BiATaK, Haiila
MiCisl OJISITa€ MMPOCTEXXUTH AJITOPUTM BiIOOpaskeHHs IMX (DaKTOPIB B NEPEKIa/i Ha aHTIIHCHKY MOBY.

Keywords: concept, linguacognitive, linguacultural, translation, NATURE concept, the Sun, equivalent.

Knrouosi crosa: konyenm, 1iHe80K0CHIMUBHUL, TIH280KYIbMYpOLOiuHUl, nepeknad, konyenm [IPUPO/IA,

COHYe, eKBIBANeHM.

IocranoBka npodsemu. KonuenrtyanbHa o3HaKa
coHIIe sIK yacThHa siaepHoro koHuenty [IPUPOJIA mae
3HAYHHU{ BIDIMB Ha 0arato CBiTOBUX Jiteparyp. CoHIle
Biflirpac OJIHY 3 KIIOYOBUX pOJICH B CTaHOBIECHHI
00pa3HOCTI Ta HAAUIEHHS XYAOKHBOTO  TBOpPY
VHIKQJIBHUM  KOJOM, CTBODIOIOYM LUy  IUIESOy
nepcoHipikoBaHUX posield Ta amo3id. OOpa3 COHI
BTUTIOETHCSI B 0araThoX TBOpaX Cy4aCHUX YKPaiHCHKHX
NUCBMEHHUKIB, aJpKe I YKpaiHIIB COHIE Mae
BEJINKUH BIUIMB, MiATBEPKEHHS YOTO MOXKHA 3HANUTH B
MIPUCIIB’ X, TPUKa3KaX, HAPOAHUX Oalikax Ta midax.
lemioneHTpUYHA MOZENH CBITY 3aBXKIU IMIIOHyBasa
YKpaiHCBKOMY Hapoay, IO 1 Jajo IOIMITOBX Ha
BKOpiHEHHsI JaHOTO 00pa3y B MiJCBIIOMOCTI HAIIUX
moBIiB. CoHIE MOXHa BUAUIMTH Ha (OHI IHIIHX
00’€eKTIB BOTHSHOT CTHUXIi, a/)K€ BOHO BceoOpamiItoroue
Ta 3JaTHE OXOIMTH INUPOKHH IUIACT JIIHIBAJIBHOTO
mmdpy yKpaiHCHKOTO HApOy.

Mera pociimkenHs. B Hamiii possiaumi Mu
NparHeMo IpoaHaNli3yBaTH SK came KOHIENTyalbHa
O3HaKa COHI, N0 € YAaCTHHOIO SJIEPHOTO KOHIENTY
IPUPOJIA, BTUTIOETBCS B  TBOpPAaX CYYacHHX
YKpaiHChKMX IIMCHbMEHHHKIB, 30KkpeMa «CrajeHe JiTo»
ta «HempOcti» Tapaca IIpoxacbka, «Comonka
Hapycs» ta «Mama Mapina, apyxwmaa Xpucrodopa
Komymba» Mapii Marioc ta «BewipHiii Mmen» Kocts
Mockasplis, a TaKOXK B 1X IEepeKiIagax aHrIIHCHKOIO
MoBoOK. Ile JocmifpkeHHs] HampaBjieHe Ha BHBYCHHS
JIHTBOKOTHITUBHOTO Ta JIHTBOKYJBTYPOJOTIYHOTO
TIaCTy YKPaiHChKOT MEHTATLHOCTI Ta iX BIATBOPEHHS B
MepeKIai.

Buxisag ocHoBHoro martepiaiay. Y «CloOBHUKY
YKpaiHChKOI MOBH» 0a4MMO BH3HAYECHHS «COHIS», a
came: 1) 1eHTpasbHe HeOECHE CBITHIIO COHSYHOI
cucTeMu, ske Mae (opMy TiraHrcbkoi Kyii; 2)
BiZToOpa)XeHHs B YOMYyCh HEOECHOTO CBiTHIIA; 3) CBITIIO
Ta TEIJIO, 0 BUIIPOMIHIOETHCS UM CBITHIIOM; 4) Te,
IO € JPKEPEIOM JKUTTS, PafioCTi JJIs KOTOCh; 5) Te, 10
OCBITIIIOE TIIAX, BeAe 3a C000I0; 6) IEHTpalTbHUI
00’ekT iHmmX 30pstHUX cuctem [8, c. 458-459 1. V
crarti «Konment COHIIE y nmoetn4Hux igionexrax €.
I'ymana ta B. Cumonenka» C. llynsk cTBEpIKye, IO

«Y BCEJICHCHPKOMY MacmTadi COHIlC — 00OB’S3KOBHUI
KOMITOHEHT )uTTs» [11, c. 372].

CoHlle € OCHOBOIWO OyTTsS Ta o0iiiMae 3HaUHY
CHMBOJIICTCHKY naniTpy B YKpaTHChKiH
JIHTBOKYJbTYpi. Y KHU3l «YKpaiHCbKI CHMBOJIM»
NOJAETBCS  Take TIYMAueHHsS COHIA:  «COHILE
3HUILYBaJIO  XOJOA, JilaMallo KpHXaHi  MOCTH,
BiZIMUKAJIO CBOIM IPOMIHHSIM (30JOTHMH KJIFOYaMH)
HE0O 1 3eMJII0, BHUITYCKAJIO NTaxXiB i3 BHUPIO, 3€JCHY
TpaBy, Spy MIICHUIIO; pPO30MBAJIO 3aMKH KPHUTOBIi i
BHITYCKAJIO 13 3MMOBOI TEMHHIII BOJY, IIPOOYIKYyBao,
OXMBJLUIO 11, OXMBISIO 11 B XMapax, HaJaBajo
TUTOJIOHOCHOT JKMBOTBOPSIIIOl CHIIM — 1 OITyCKalo Ha
3eMIIIO JIOIIEM, — TAKUM YHHOM B KYIIi 3 BOJIOIO 3HOBY
TBOPHJIO CBIT, HAPOJIXKYBAJIO Ha 3eMJIi Besike 3eno» [10,
c. 79]. O.B. Cnronina B cTaTTi « ApXETUITHUN KOHIIEOT
COHIIE: JIIHI'BOKYJIBTYPHUI KOHIENT» IHIIE, L0 «Yy
NOMIPHOMY KOHTHHEHTAILHOMY KJiMaTi YKpaiHu
COHIIE, HE3BAKAIOYM HA MOXKJIMBI HEraTHBHI HACII KK
(cmeka, rnocyxa), 371€01IbIII0TO OIIIHIOETHCS
MIO3UTHBHO, a/pKE HOTO PONb Y JKUTTI JIIOJUHHU IS
CIIOB’SIH — 3eMJIepOo0iB 3aBxau Oylla BU3HAYAIHHOIO
[9, c. 77-78].

[Ipo 3B’S30K COHIA Ta TBOPYOTO MOTEHIiATY
moguHN  Harojyomye H. BoHmap: «sik KoHcraHTa
JyXOBHOTO OyTTs, 0Opa3 COHIII Ha BCiX e€Tamax CBOTO
CTaHOBJICHHS CHMBOJII3yBaB HacamIepe] aKkTHBHY
TBOpYy CyOCTaHIifO, TOB’A3aHy 3 TaKUMH HOTO
(yHOAMEHTAIFHUMH pHCAMHU, SK TEIUIO, PaiCTh,
macTs, 1o6oB» [1, c. 96].

CoHme, fK 1 IHII TPUPOAHI CTHXII Mae
po3rajyXeHy CHCTeMYy JAEpHBaTiB, O SKHX MOXHA
BiJTHECTH JIiTO Ta cBiTiO. €. [TaHacoBa cTBEpKYE, IO
1Ie TIOB’S3aHO 13 SKOCTSIMH OKPEMHX O3HAK KOHLENTY
«COHIE», SKI NEepPerykyrmoThCsl 13  MEHTAIbHO—
TICUXOHETUYHHMHU KOMIUIEKCAMH (JIITO» Ta «ICHBY,
M03asIK «y CBIZOMOCTI JIIOJIEH 3aKpiIUIEHO YSIBICHHS
PO Yac HAWBHIIOI aKTUBHOCTI CBITHJIA: TIPO TIOPY POKY
(;tiTo) Ta wac nobu (meHn)» [5, c. 19].

Bnane BimoOpaskeHHsST KOHIIETITyaJlbHUX O3HAK
xonnenty [IPUPOJIA, a came O3HAaKH COHIE,
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3HaXOJMMO B TBOPI Cy4acHOTO yKpaiHCBKOTO MaicTpa
ciioBa Tapaca [Ipoxacbka «Crianese JITo»:

“Bi0 x0100y n0O00W060I NOPOJNCHEUI PAHKY 00
NepenosHeHo20 Mo0bMU BI003ePKANEHH MYHi6HOZO,
M@0 He OCIHHbO20 COHUA Y ONUCKYHWill 6i0 mucsy
nonepeowix cmedicok opykieyi” [1, c.3].

“From the cold morning desolation after the rain
to the troubling, not quite autumn sun reflected on the
polished cobblestones crowded with pedestrians” [15,
c.2].

BimuyTTs mnpuxomy oceHi YiTKO (OpMY€EThCS
aBTOPOM 3a JIOTIOMOTOI0 00Pa3HOCTI, KA BTLTIOETHCS B
MaJIeHbKUX JIETAISIX Ha MOJIOTHI XyJOXXHBOTO TBOPY —
e 1 BiAI3EpKAICHHS Maike OCIHHBOTO COHIS Ha
OpykiBKax, TOYyTTS TYrH Ta MeJaHXxouii 3a
BTpAaue€HUMH JITHIMH JHSIMH, Ha 3MiHYy SKAM
NPUXOJUTh  JOIIOBA,  XOJIOJHA Ta  CIIOBHEHA
MOKOBKJIUM JIUCTSIM OCiHb. KOHTEKCTyasibHa O3HaKa

COHIIE TICHO MIEPEILTITAETHCS 3 IHIIMMUA
KOHTEKCTyaJTbHUMHU CKJIaIHUKAMH KOHIICTITY
[MPUPOJJA, TakuMu SK OCiHb, IO JIOMAaJbOBYE

MIAPOTY TOYYTTIB y TBOpi. B maHomy pedeHHi
CIIOCTEPIraeEMO  3BEPHEHHS [0  CKBIBAJCHTHOTO
HepeKIIay IpH BioOpaKeHHI KOHIIETITYalIbHOT O3HaK!
COHIIE M0 He OCIHHbO20 COHYA Y OUCKYUIU ... OPYKIGYI
- not quite autumn sun reflected on the polished
cobblestones, ne armocdepHicTsh TBOpUOro 3amymy
MIIKPECITIOETHCS 3aBIAKU BHUKOPUCTAHHIO
NpUKMETHHKA Ouckyquil - polished.

BepOamizamiro KOHIENTyalTbHOI O3HAKH COHIIC
pa3oM i3 i MOXiAHMMH CKJIaHUKAMH CIIOCTEPIraeMo y
HAaCTYITHOMY PEUCHHI:

“ Cyxicmp eunanenoi conyem mpagu, Kpuxxicmo
nepezpimozo moxy, zanax nodyuienux oxcun [, c.
4].

“The dryness of sun-burned grass, the brittle
fragility of scorched moss, the smell of squashed
blackberries” [15, c. 4].

Mo>kHa mobadyuTH, IO KOHIENTyalbHa O3HaKa
COHIIE Ta 11 JIeKCEeMH-/IEpUBATH aJIeKBAaTHO BIIATBOPEHI
nepeKIiaiaueM 3a JIOOMOTOI0 JIOCIIBHOTO MEpeKiay,
a B CJIOBOCTIONIYYEHHI KPUXKICIb nepecpimozo Moxy -
the brittle fragility of scorched moss cnocrepiraemo

ONaBaHHSI CHUHOHIMIYHOTO IMEHHHKAa JIO0 CJIOBa
KpuxKicms, 10 JHIIE TACUIIOE aTMochepy TBOpY Ta
BiloOpaxkye mouyTTst repos. [lojpoBa Mojenb

JMHTBOKYJIBTYPHOTO MapKepa COHIIC NpeACTaBICHA B
TaKHUX JIEKCEMAax: cyxicmov, unaneHull, nepezpimuil,
nooywenuii - dryness, sun-burned, scorched, squashed.

Hacmuene wMepexnBO XyIOXKHBOI 0OOpa3HOCTI
MEPIIOTBOPY YacTO MEPEIUTITAETHCS 13 CHMBOJII3MOM
COHII, /i€ BOHO T[OCTa€  BCIOOUCYLIMM  Ta
HEBiIBOPOTHUM, MOXKHA CIIOCTEPIraTH y HACTYITHOMY
PCUCHHI:

“ 3 6okis i 320pu Kpizb yci mpiwunu Kpor c6imuno
Oezanbmepnamugne coOHUe — mMaK MOpPcbKa 600d
npouuxac 6 Oipsagull Kopabeib, po3dieacmvcsi no
HbOMY, HADUPAEMBCS Y 6CIX 3AKANENKAX | ONYCKAE HA
ono " [6, c. 88].

“From the sides and from above, through every
gap in the treetops, shone an unavoidable sun — like
sea water leaking through the holes in a ship, spreading
inside it, filling every nook, and drawing it down to the
bottom” [16, c. 62].

Y 1pOMy YpHBKY MepeKianad IMOCIyrOBYEThCS
HE3HAYHOI0 3MIHOIO y 3HAa4€HHI JIKCEMH Ha
MO3HAYEHHSI KOHIENTYaIbHOI O3HAKH COHIL: C8Imuio
bezanomepnamusHe conye - shone an unavoidable sun,
Jie TIPUKMETHUK Oe3albTepHATUBHUI IepeljaHo yepe3
MPUKMETHUK, IO € OUIhII TUIHHHUM, TAKUM YUHOM
MABHUIY€E e(peKT «TeIuloi» eMolii Ha YhTadya Ta €
YaCTHUHOIO JTa0ipuHTY 00pa3iB.

[Mpukmaxg amekBaTHOTO TeEpeKIany COJSPHOTO
MotuBy B TBOpi Kocts Mockanprs «BedipHiit Mem»
3HAXOINMO Y HACTYITHOMY PSIIIKY:

“He ousuco max, 60 cnanuw Conue i 3emio, wo
Oecb mam danexo i nedocsizerno” [4, c. 33].

“Don’t stare like that, because you’ll scorch the
Sun and the Earth, somewhere far away and
unattainable” [14, c. 34].

3 bOTO PAJKY BHIHO, 1110 TIEpEKIaaay BiqTBOPIOE
KOHIICTITYallbHy ~O3HaKy COHIIe, a TaKOoX IHIII
KOHIIeTITYyaJbHI 03Haku KoHumenty [IPUPOJA -
BOTOHb Ta 3€MJII0, IUIIXOM Mig00Opy eKBiBalleHTa B
ykpaiHchkiit MoBi: cnanuw Conye i 3emmo - you'll
scorch the Sun and the Earth, mo ¢ agekBaTHuM Ta He
€ TIePEUIKONOI0 33Ul  OCSITHEHHA XYIOXKHBOTO
BHMUCITY YATAYECM.

Poman Mapii Matioc «Conoaka Jlapycsi» € gyxe
3BOPYIUIMBHM Ta IPAMaTHYHHUM XYIOXKHIM TBOPOM.
Bci cTopiHKM poMaHy NpOCSKHYTI HeperuieTiHHAM
JKIHOYOTO Hayajia 3 YOJIOBIYMM, aje came BHYTDIIIHS
JpaMa TOJIOBHOI T'epOiHi € oCepsiM pOMaHy, IO HE
MOJXKE 3ANHIIATH HIKOTO OadmyxuM. BukopuctaHHS
COHIII SK OMHI€] 3 KOHIENTYyalbHUX CKIIAQJTHUKIB
xonnenty [TPUPOJIA 3HaxonuMo B psaKy:

“...a omak 6u nexcamu — Ha nocmeni 4u HA
oconni...” [3, c. 44].

“...and just wanted to lie that way — on the bed or
inasunny spot ...” [13, c. 48].

Peaunizariiss XyI0KHBOT JISKCEMH OCOHHS B TEKCTI
OpHUTiHaNy  O3Haya€  He3aTiHeHe  Micue,  1Io
OCBITIIIOETHCSI Ta 00IrpiBaeThes coHueM [8, ¢. 781.]. B
nepekxJiaii CIIOCTEPIraeMo KOHTEKCTYyaJIbHUN
BIAMOBIZHMK — N @ sunny spot, mo BixnoBigae
aJIeKBaTHOMY  BiJOOpaXeHHIO aTtMoc(eph TBOPY.
OpHaK, MOXXHA TIOMITHTH TIEBHHHA AWCOHAHC Y CTHIL
MOBIICHHSI: OPHTiHANBHUHA BapiaHT BIiIHOCHUTBCS MO
XYJOXHBOI JIGKCHKH, a B TEpeKIaJeHiil Bepcii — 10
HEHTpalbHOi, PO3MOBHO{, X04Y II¢ HE BIUIMBAaE Ha
3araiibHe Bpa>keHH BiJl TBOPY.

XapakTepHUM  JIS  BIATBOPEHHS  BUMIpY
KOHLIENTYaJbHOTO CKJIQJHUKA COHIISI € BUKOPHCTAHHS
MpUTAaMaHHUX  HOMYy  KOJBOPiB Ta  BIATIHKIB.
MarictpanbpHa iCTOpisi MAaTKOro KOXaHHS IMEePCOHAaXIB
pomany K. Mockanbis «BeuipHiii Memy» 3adapoBye, a
ormuc AHAPYCI PACHIE KOHOTAIisIMU 0 ii COHSYHOTO
o0pa3y:

“Tsoi 3010mi Kocu naxwymov 4ucmoio 60001w..."
[4. c. 39].

“Your golden braids have the fragrance of fresh
water...” [14. ¢. 39].

Baunmo, mo oIuH i3 THIIOBUX KOJBOPIB, SIKUH Y
HaC aCOLIIETHCS 3 COHSYHOIO CHCTEMOIO — 30JIOTHIA,
3HAXOJUTh TaKe BTUICHHS B MEPEKIali: 3010mi KOCU -
golden braids, mo BimoOpaxkeHo axeKBaTHO Ta
BIIMOBiZIa€ KOHTEKCTyalbHIHN i7e1 aBTOpa.

’
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Ile  omHMM  NPUKJIAZAOM  BUKOPHCTAHHS
MMCbMEHHUKOM COHSYHUX MaTepiil Ta MpHOIMKEHUX
JIO HAX KOHOTaTMBHHMX 3Ha4€Hb, a CaMe€ BIACTHUBHX
KOJIODUCTHYHHUX  BI[TIHKIB:  30J0TOTO  KOJBOPY,
COHSIYHMX CTPLJ Ta CAIOYMX BITPHH, BEpOai3yloThes y
HIDKYEHABEACHOMY TPUKIIaIi:

“... 1 HAO HUM Kynamucs KyniooHu, caniromyrouu
3010MUMH  MUCAYAMU  COHAYHUX  CMpIN,  SKI
puKrouwiemuau 8io catouux eimpun ...” [4, c. 41-42].

“...because above him swam cupids, offering
salutes with thousands of golden, sunny arrows which
ricocheted off shiny storefronts... ” [14, c. 42].

B mpoMy ypUBKY MOXEMO CHOCTEpiraTté
TPaHCIO3ULII0 B  CIOBOCIOIYYEHHI  30710mMumu
mucsuamy, K€ B aHMJIHCBKOMY  TepeKiaji

BimoOpaxyethest 3minoro With thousands of golden.
Take pimeHHs nepekiazadya € JOPEYHHM Ta
aJICKBaTHUM, ajKe Take (JOPMYJIIOBAHHS € MIPUPOIHIM
JUI aHTITHChKOI MoBH. KOHIENTyanbHI CKIaIHUKA
00pasy COHLII — coHAuHi cmpinu - SUNNY arrows rta
caoui  eimpunu - shiny  storefronts anexBarHo
BIITBOPECHI KOHTCKCTYalIbHUMH €KBIBaJCHTAMH Ta
MiATPUMYIOTH eMOLiHIIHA piBCHB TEKCTY
MEepIIOKEpena.

[{ikaBUM TPUKIAJIOM KOHTEKCTyadbHOI O3HAKH
COHIII € JIEKCeMH, SKi BHKOPUCTOBYIOTBHCS Ha
[MO3HAYEHHs OJIM3LKHMX 3a 3HAYEHHSIM SIBUII, TOOTO Ti
JIEKCEMH, IIO0 EBOJIOLIOHYIOTH 3 HEi, HalpuKiIaj
JIEKCEMH MEPEXTiHHs, OJIMMaHHS Ta MUTTIHHS B TBOpi
Mapii Matioc «Mama Mapina, apyxunaa Xpuctodopa
Komymba»:

“ Ha 006pii AKO20 HE3HAHOI PO3KIWWIO Bdice
masuie komynizm ” [2, c. 3].

“...on the horizons of which one could see the
shimmering splendors of communism” [12, c. 92].

TBip BuAaTHOI ykpaiHchbkoi nuchMeHHHI Mapii
Marioc «Mama Mapina, apyxuna Xpucrodopa
Komym0a» npocsikHyTHi pi3HOOapBHUMH IHTOHAIISIMH
JIOJCHKUX MOYYTTiB, NEPEKUBAHb Ta IHKUTTEBHX
icTopiii. He nuBHO, 1110 aBTOpKa BiATBOPIOE BaXKKI YacH
NaHYBaHHsI PaJsSHCHKOI B[ HAa TEpEeHax YKpaiHH, 3
TIpKUM TPUCMAKOM OITMCYIOYH peaiii TOro4acHOro
*UTTS. [logeKyan NMUCBMEHHUIS TIIY3JIMBO BHUCMIIOE
MEBHI iCTOPUYHI Ta MOOYTOBI MOMEHTH KOJIHIITHBEOTO
ICHyBaHHS. Y BHIIE3raJlaHOMy HPHUKJIAII MU MOXKEMO
no6aynTH ACKpaBy nepenady «pajIoIIiB»
KOMYHICTHYHOTO JKUTTS, A€ MepeKiagad 3BepTAEThCs
JI0 KOHTEKCTyajabHOI 3aMiHM 3HAYCHHS B MEpPEKyIaji
IpH Tiepenadi NPUKMETHHKA He3HaHUll aHTTIHCHKOI0
MOBOKO sK Shimmering, mio o3Havae OJIMCKYYMH,
MEpEeXTIMBHUH, BUOJIMCKYIOUNI, THM CaMHM CTaBIISIYU
i TUTAaHHS BCIO OAYXOTBOPEHICTh MEIIKAHIIIB Cela
oo Biaagu CPCP.

BucHoBkMm i mepcneKTHBH — NMOJAJTBUIINX
po3Bimok. OTxe, MOXXHa MOOAYUTH, IO HAHYACTIIIE
IpY BIATBOPEHHI KOHIENTYAJIbHOI O3HAKU COHIE B
TBOpPax Cy4YaCHHX  YKpaiHCBKMX  IHChMEHHUKIB
nepeksaadi MOCITyTOBYIOTBCS eKBIBaJICHTHUM
HepeKIIaIoM, migoopom KOHTEKCTYaJIbHOTO
BIJIMOBiAHMKA, TPUHAOMOM JOJIaBaHHS, JAOCTIBHUM
nepexyiagoM Ta Tpacnosuimicro. Came  3aBAsKH
OTPUMaHUM pe3yJibTaraM aHalli3y KOHLENTyaJbHOT
O3HaKU COHIIE, IO € YAaCTHHOIO SIIEPHOTO0 KOHLENTY
TTPUPOJIA, My MOKEMO IIUPIIE TOCITITUTH HOBI MEXI

JIHIBOKOTHITUBHOTO Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO
oceplsl yKpalHChbKOi MeHTanbHOCTi. Pa3om 3 TuM, e
MAIITOBXYE 1O HOBUX BIIKPHUTTIB B IAPHHI aHAIi3y
konienty [TPUPOJIA, mo € ogHuM i3 TOMiHAHTHHX
KOHLIENTIB YKPAaTHCHKOTO MEHTAIBHOTO KOXy, 8 TaKOXK
JI03BOJISIE JIOCTITUTH HOTO BiToOpa)KeHHs B IIepeKyai.
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